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Моше пошел и сказал всему Израилю такие
слова —

  וַיֵּלֶ� מֹשֶׁה וַיְדַבֵּר אֶת-הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה אֶל-כָּל-יִשְׂרָאֵל

он сказал: “Сто двадцать лет мне сейчас. Не
под силу мне больше уходить [в поход] и
возвращаться. И Господь сказал мне: ‘Тебе
не суждено перейти Иордан’.

  וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם בֶּן-מֵאָה וְעֶשְׂרִים שָׁנָה אָנֹכִי הַיּוֹם �א-אוּכַל
עוֹד לָצֵאת וְלָבוֹא וַיהוָה אָמַר אֵלַי �א תַעֲבֹר אֶת-הַיַּרְדֵּן

הַזֶּה

Господь, ваш Бог, — Он пойдет впереди вас.
Он уничтожит эти народы, и вы овладеете их
[землей]. Йеѓошуа — вот кто пойдет
впереди вас, как и обещал Господь.

  יְהוָה אֱ�הֶי� הוּא עֹבֵר לְפָנֶי� הוּא-יַשְׁמִיד אֶת-הַגּוֹיִם הָאֵלֶּה
מִלְּפָנֶי� וִירִשְׁתָּם יְהוֹשֻׁעַ הוּא עֹבֵר לְפָנֶי� כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר יְהוָה

Господь сделает с [этими народами] то же
самое, что Он сделал с царями эмореев
Сихоном и Огом и с их землей, — а Он
уничтожил их.

  וְעָשָׂה יְהוָה לָהֶם כַּאֲשֶׁר עָשָׂה לְסִיחוֹן וּלְעוֹג מַלְכֵי הָאֱמֹרִי
וּלְאַרְצָם אֲשֶׁר הִשְׁמִיד אֹתָם

Господь предаст их [в ваши руки], и вы
поступите с ними так, как я повелел вам.

  וּנְתָנָם יְהוָה לִפְנֵיכֶם וַעֲשִׂיתֶם לָהֶם כְּכָל-הַמִּצְוָה אֲשֶׁר
צִוִּיתִי אֶתְכֶם

Будьте крепкими и стойкими, не бойтесь и
не страшитесь их, потому что Господь, ваш
Бог, идет вместе с вами — Он не оставит вас
и не покинет!”

  חִזְקוּ וְאִמְצוּ אַל-תִּירְאוּ וְאַל-תַּעַרְצוּ מִפְּנֵיהֶם כִּי יְהוָה
אֱ�הֶי� הוּא הַהֹלֵ� עִמָּ� �א יַרְפְּ� וְ�א יַעַזְבֶךָּ

Моше призвал Йеѓошуа и, на глазах у всего
Израиля, сказал ему: “Будь крепким и
стойким, потому что ты вместе с этим
народом войдешь в страну, которую Господь
поклялся отдать их праотцам, — и ты
сделаешь ее их владением.

  וַיִּקְרָא מֹשֶׁה לִיהוֹשֻׁעַ וַיֹּאמֶר אֵלָיו לְעֵינֵי כָל-יִשְׂרָאֵל חֲזַק
וֶאֱמָץ כִּי אַתָּה תָּבוֹא אֶת-הָעָם הַזֶּה אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשְׁבַּע

יְהוָה לַאֲבֹתָם לָתֵת לָהֶם וְאַתָּה תַּנְחִילֶנָּה אוֹתָם

Господь Сам пойдет впереди тебя; Он будет с
тобой, Он не оставит тебя и не покинет. Так
не бойся же и не страшись!”

  וַיהוָה הוּא הַהֹלֵ� לְפָנֶי� הוּא יִהְיֶה עִמָּ� �א יַרְפְּ� וְ�א
יַעַזְבֶךָּ �א תִירָא וְ�א תֵחָת

Моше записал это Учение и передал его
священникам, потомкам Леви, которые
носят ковчег союза с Господом, и всем
старейшинам Израиля.

  וַיִּכְתֹּב מֹשֶׁה אֶת-הַתּוֹרָה הַזֹּאת וַיִּתְּנָהּ אֶל-הַכֹּהֲנִים בְּנֵי לֵוִי
הַנֹּשְׂאִים אֶת-אֲרוֹן בְּרִית יְהוָה וְאֶל-כָּל-זִקְנֵי יִשְׂרָאֵל

Моше повелел им: “Каждый седьмой год, в
год прощения [долгов], в праздник Суккот,

  וַיְצַו מֹשֶׁה אוֹתָם לֵאמֹר מִקֵּץ שֶׁבַע שָׁנִים בְּמֹעֵד שְׁנַת
הַשְּׁמִטָּה בְּחַג הַסֻּכּוֹת

когда весь Израиль придет, чтобы предстать
пред Господом, вашим Богом, на том месте,
которое Он изберет, читайте это Учение
вслух всему Израилю.

  בְּבוֹא כָל-יִשְׂרָאֵל לֵרָאוֹת אֶת-פְּנֵי יְהוָה אֱ�הֶי� בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר
יִבְחָר תִּקְרָא אֶת-הַתּוֹרָה הַזֹּאת נֶגֶד כָּל-יִשְׂרָאֵל בְּאָזְנֵיהֶם

Соберите [весь] народ — мужчин, женщин и
детей, а также переселенцев, которые
[живут] в ваших городах, — чтобы они
слушали и учились, чтобы они боялись
Господа, вашего Бога, и неукоснительно
соблюдали все слова этого Учения.

  הַקְהֵל אֶת-הָעָם הָאֲנָשִׁים וְהַנָּשִׁים וְהַטַּף וְגֵרְ� אֲשֶׁר
בִּשְׁעָרֶי� לְמַעַן יִשְׁמְעוּ וּלְמַעַן יִלְמְדוּ וְיָרְאוּ אֶת-יְהוָה
אֱ�הֵיכֶם וְשָׁמְרוּ לַעֲשׂוֹת אֶת-כָּל-דִּבְרֵי הַתּוֹרָה הַזֹּאת

Пусть их дети, которые [еще] не знают
[этого], слушают, пусть и они научатся
бояться Господа, вашего Бога, — всегда,
пока вы живете на земле, на которой вы
окажетесь, перей дя Иордан, и которой
овладеете”.

  וּבְנֵיהֶם אֲשֶׁר �א-יָדְעוּ יִשְׁמְעוּ וְלָמְדוּ לְיִרְאָה אֶת-יְהוָה
אֱ�הֵיכֶם כָּל-הַיָּמִים אֲשֶׁר אַתֶּם חַיִּים עַל-הָאֲדָמָה אֲשֶׁר

אַתֶּם עֹבְרִים אֶת-הַיַּרְדֵּן שָׁמָּה לְרִשְׁתָּהּ

Господь сказал Моше: “Вот, твоя жизнь
приближается к концу. Позови Йеѓошуа,
предстаньте [предо Мною] в Шатре Встречи,
и Я отдам ему распоряжения”. Моше и
Йеѓошуа предстали в Шатре Встречи.

  וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה הֵן קָרְבוּ יָמֶי� לָמוּת קְרָא אֶת-יְהוֹשֻׁעַ
וְהִתְיַצְּבוּ בְּאֹהֶל מוֹעֵד וַאֲצַוֶּנּוּ וַיֵּלֶ� מֹשֶׁה וִיהוֹשֻׁעַ וַיִּתְיַצְּבוּ

בְּאֹהֶל מוֹעֵד

Господь явился в Шатре, как облачный
столп, — как облачный столп, стоящий у
входа в Шатер.

  וַיֵּרָא יְהוָה בָּאֹהֶל בְּעַמּוּד עָנָן וַיַּעֲמֹד עַמּוּד הֶעָנָן עַל-פֶּתַח
הָאֹהֶל

Господь сказал Моше: “Как только ты
упокоишься со своими праотцами, этот

  וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה הִנְּ� שֹׁכֵב עִם-אֲבֹתֶי� וְקָם הָעָם הַזֶּה
וְזָנָה אַחֲרֵי אֱ�הֵי נֵכַר-הָאָרֶץ אֲשֶׁר הוּא בָא-שָׁמָּה בְּקִרְבּוֹ
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народ станет блудить с чужими богами, [с
богами] той страны, в которую он вступает.
Они оставят Меня, нарушат союз со Мною,
[союз,] который Я заключил с ними.

וַעֲזָבַנִי וְהֵפֵר אֶת-בְּרִיתִי אֲשֶׁר כָּרַתִּי אִתּוֹ

В тот день возгорится на них Мой гнев — Я
оставлю их, сокрою от них Мое лицо, и
[враги] поглотят их. Постигнут их многие
беды и несчастья, и воскликнут они в тот
день: ‘Не потому ли, что нет с нами нашего
Бога, постигли нас эти беды?!’

  וְחָרָה אַפִּי בוֹ בַיּוֹם-הַהוּא וַעֲזַבְתִּים וְהִסְתַּרְתִּי פָנַי מֵהֶם
וְהָיָה לֶאֱכֹל וּמְצָאֻהוּ רָעוֹת רַבּוֹת וְצָרוֹת וְאָמַר בַּיּוֹם הַהוּא

הֲ�א עַל כִּי-אֵין אֱ�הַי בְּקִרְבִּי מְצָאוּנִי הָרָעוֹת הָאֵלֶּה

Я же совершенно сокрою Мое лицо в тот
день — за все зло, которое они совершили,
когда обратились к другим богам.

  וְאָנֹכִי הַסְתֵּר אַסְתִּיר פָּנַי בַּיּוֹם הַהוּא עַל כָּל-הָרָעָה אֲשֶׁר
עָשָׂה כִּי פָנָה אֶל-אֱ�הִים אֲחֵרִים

А теперь запишите себе вот эту песнь. Научи
ей сынов Израиля, вложи ее в их уста, чтобы
эта песнь была для Меня свидетельством о
сынах Израиля.

  וְעַתָּה כִּתְבוּ לָכֶם אֶת-הַשִּׁירָה הַזֹּאת וְלַמְּדָהּ
אֶת-בְּנֵי-יִשְׂרָאֵל שִׂימָהּ בְּפִיהֶם לְמַעַן תִּהְיֶה-לִּי הַשִּׁירָה

הַזֹּאת לְעֵד בִּבְנֵי יִשְׂרָאֵל

Ведь Я приведу их на землю, о которой Я
клялся их праотцам, [на землю,] которая
источает молоко и мед, и станут они есть
[досыта], а когда насытятся и станут
тучными, то обратятся к другим богам и
начнут служить им, отвергнув Меня и
нарушив союз со Мною.

  כִּי-אֲבִיאֶנּוּ אֶל-הָאֲדָמָה אֲשֶׁר-נִשְׁבַּעְתִּי לַאֲבֹתָיו זָבַת חָלָב
וּדְבַשׁ וְאָכַל וְשָׂבַע וְדָשֵׁן וּפָנָה אֶל-אֱ�הִים אֲחֵרִים וַעֲבָדוּם

וְנִאֲצוּנִי וְהֵפֵר אֶת-בְּרִיתִי

И когда постигнут их многие беды и
несчастья, пусть эта песнь станет им
свидетельством (она не будет забыта и их
потомками!). Ведь Я знаю их замыслы,
[знаю,] что они творят уже сейчас, когда Я
еще не привел их в страну, о которой
поклялся!”

  וְהָיָה כִּי-תִמְצֶאןָ אֹתוֹ רָעוֹת רַבּוֹת וְצָרוֹת וְעָנְתָה הַשִּׁירָה
הַזֹּאת לְפָנָיו לְעֵד כִּי �א תִשָּׁכַח מִפִּי זַרְעוֹ כִּי יָדַעְתִּי

אֶת-יִצְרוֹ אֲשֶׁר הוּא עֹשֶׂה הַיּוֹם בְּטֶרֶם אֲבִיאֶנּוּ אֶל-הָאָרֶץ
אֲשֶׁר נִשְׁבַּעְתִּי

В тот же день Моше записал эту песнь и
научил ей сынов Израиля.

  וַיִּכְתֹּב מֹשֶׁה אֶת-הַשִּׁירָה הַזֹּאת בַּיּוֹם הַהוּא וַיְלַמְּדָהּ אֶת-בְּנֵי
יִשְׂרָאֵל

А Йеѓошуа, сыну Нуна, [Господь] дал такой
наказ: “Будь крепким и стойким, потому что
тебе суждено привести сынов Израиля в
страну, о которой Я поклялся им. Я буду с
тобой!”

  וַיְצַו אֶת-יְהוֹשֻׁעַ בִּן-נוּן וַיֹּאמֶר חֲזַק וֶאֱמָץ כִּי אַתָּה תָּבִיא
אֶת-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אֶל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר-נִשְׁבַּעְתִּי לָהֶם וְאָנֹכִי אֶהְיֶה

עִמָּ�

Когда Моше записал слова этого Учения в
книгу, полностью, до самого конца,

  וַיְהִי כְּכַלּוֹת מֹשֶׁה לִכְתֹּב אֶת-דִּבְרֵי הַתּוֹרָה-הַזֹּאת עַל-סֵפֶר
עַד תֻּמָּם

то повелел Моше левитам, носящим ковчег
союза с Господом:

  וַיְצַו מֹשֶׁה אֶת-הַלְוִיִּם נֹשְׂאֵי אֲרוֹן בְּרִית-יְהוָה לֵאמֹר

“Возьмите эту книгу с Учением и положите
ее у стенки ковчега союза с Господом,
вашим Богом, и пусть она у вас там хранится
— как свидетельство.

  לָקֹחַ אֵת סֵפֶר הַתּוֹרָה הַזֶּה וְשַׂמְתֶּם אֹתוֹ מִצַּד אֲרוֹן
בְּרִית-יְהוָה אֱ�הֵיכֶם וְהָיָה-שָׁם בְּ� לְעֵד

Ведь я знаю вашу строптивость и упрямство.
Даже теперь, когда я еще жив, [когда я] с
вами, вы непокорны Господу. Тем более [вы
будете непокорны Ему] после моей смерти!

  כִּי אָנֹכִי יָדַעְתִּי אֶת-מֶרְיְ� וְאֶת-עָרְפְּ� הַקָּשֶׁה הֵן בְּעוֹדֶנִּי חַי
עִמָּכֶם הַיּוֹם מַמְרִים הֱיִתֶם עִם-יְהוָה וְאַף כִּי-אַחֲרֵי מוֹתִי

Соберите ко мне всех старейшин ваших
колен и [всех] ваших стражей — я возвещу
им эти слова и призову небо и землю в
свидетели о них.

  הַקְהִילוּ אֵלַי אֶת-כָּל-זִקְנֵי שִׁבְטֵיכֶם וְשֹׁטְרֵיכֶם וַאֲדַבְּרָה
בְאָזְנֵיהֶם אֵת הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה וְאָעִידָה בָּם אֶת-הַשָּׁמַיִם

וְאֶת-הָאָרֶץ

Ведь мне ведомо, что после моей смерти вы
развратитесь и свернете с того пути, на
который я вас наставил. В будущем вас
постигнут бедствия, потому что вы станете
творить неугодное Господу, будете гневить
Его своими делами”.

  כִּי יָדַעְתִּי אַחֲרֵי מוֹתִי כִּי-הַשְׁחֵת תַּשְׁחִתוּן וְסַרְתֶּם מִן-הַדֶּרֶ�
אֲשֶׁר צִוִּיתִי אֶתְכֶם וְקָרָאת אֶתְכֶם הָרָעָה בְּאַחֲרִית הַיָּמִים

כִּי-תַעֲשׂוּ אֶת-הָרַע בְּעֵינֵי יְהוָה לְהַכְעִיסוֹ בְּמַעֲשֵׂה יְדֵיכֶם

И возгласил Моше пред всей общиной
Израиля слова этой песни — [от начала] до
самого конца.

  וַיְדַבֵּר מֹשֶׁה בְּאָזְנֵי כָּל-קְהַל יִשְׂרָאֵל אֶת-דִּבְרֵי הַשִּׁירָה הַזֹּאת
עַד תֻּמָּם
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